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CHAPTER IX.

Bepaalde Onderwerpe.
Tuis.

Myn fader is 'n ou man,
Hy is sestig jaar.
Ek is syn seun.

Ek is di oudsté van ses
kindérs.

Daar is dri seuns en dri
dogtérs.

Di dogtérs is mysiis.

Myn moeder is ses én feertig.

Sy begin al grys word.

Ni banjé, maar nét soo’n Dbitji
in haar foorhaar.

Myn fadér is ouwér as myn

moedér.

En toch word hy nog niks grys
ni.

Myn moeder syn 00’¢ is ook
al sleg.

En haar tandé is amper almal
uit.

Ek meen di bo'énste, di

ondersté het sy nog.

Sy wil fér haar nuut tandé
kry.

Maar sy het géhoor dit kos
banjé geld.

Nou wil sy nog ntt 'n bitji

wag.
Agtér Niiujaar gaan sy Kaap
toe.
Om ’'n nuut gébit té laat

inset.

Specific Topics.
At Home.

My father is an old man.

He is sixty years old.

L am his son.

1 am the eldest of six children.

There are three sons and three
daughters.

The daughters are girls.

My mother is forty-six.

She is already getting grey.

Not very much, but just a little

in front.

My father is older than my
mother.

And still heis not getting grey at
all yet.

My mother's eyes are bad, too.

And she has lost nearly all her
teeth.

L mean the top ones ; the lower
ones she has still.

She wants to get new tecth.

But she has heard that they are
expensive.

Now she wants to wait a litlle
longer.

After New Year she will go fo
Cape Town.

In order to have new teeth put
in.
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Dan sal sy weer mooi lyk.

Myn oudsté sustér is férgangé
jaar gétrou.

Haar man was 'n wéduwnaar
géwees.

Syn eersté frou het an di téring
gésterwé.

Hy het 'n paar kindérs, maar
hul is nog banjé k'ein.

Hul weet niks van di dood van
di moedér.

Toen di nuut moedér in di
huis kom, het hul so mar
géwen.

Hul was net as klyn kuikéntjiis
wat 'n mens by 'n andér
hoendér set.

Ons famili was alméléwé banjé
géségén gewees.

Ni een van ons kindérs was
nog swaar siik.

En tk het fadér of moedér ook
nog nooit y’nlik sleg gésiin.

Ons hou fér ons maar min op
met doktérs.

Ons eet alméléwé gésondé kos.

En moedér sé dis nog di besté
doktér.

Stad toe.

Waar gaan oom fan morré?
Ek gaan Kaap toe, ou broer.
Mark toe ?

N¢, ¢k het bésighyd by di
prokureur.

Then she will look pretty again.

My cddest sister was married
last year.

Her husband was a widower.

His first wife died of consump-
tion.

He has a couple of children,
but  they are still wvery
young.

They lknow nothing of their
mother's death.

When the new mother came into
the home, they took to her at
once.

7 ey were just like little clickens
which you give to a strange
hen.

Our family has always been very
Jortunate.

Not one of the children has ever
been very ill.

Neither have I ever seen father
or mother really bad.

We have very lttle to do with
doctors.

We always eat wholesome food.

And mother says that that is the
best docter.

Going to Town.

Where are you going this morn-
ing, uncle ?

I am going to Cape Town, old
Sellow.

To market?

WNo, I have some business at my
attornzy’s, :
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Tog ni hofsaké ni?

O, ¢k weet nog ni, straks kom
daar nog iits fan.

Wat is dan di moeilikhyd ?

Ek het moeité met myn buur-
man o’ér di watér.

Is di watér skaars ?

Ni juist skaars ni, maar ons
plasé het water uit een
stroom, en hy gé&bruik t&
feul.

En wat wil oom nou maak by
di prokureur ?

Ek wil n&t raad neem.
Maar sal di man ni sé, oom
moet hof toe gaan?

Maski sal hy so sé.
Weet oom dis géfaarlik ?

Daar’s ni géfaar ni as ¢k net
rég het.

Reg of ni reg, di hof is almé-
1éwé 'n géfaarlik plek.

Hoe kom so, ou broer ?
Di prokureurs sleep ons al té

graag in di hof om di
duité.

Het jy ondérfinding daarfan,
ou broer ?

Ja, ordentélik, en ek sal ni gou
weer soo'n toe gaan ni.

Het jy banjé férloor ?

Ek was eenmaal in di hof met
'n saak wat ¢k géwin het,
maar di kosté was banjé

- meer géwees as di heel
ding werd was.

Het di andér party dan ni
bétaal ni ?

No court case, I hope?

Oh, I don't know yet; perhaps
something will come of it

What is the difficulty ?

I am having trouble with my
neighbour about the water.

Is the waler scarce?

Not exactly scarce, but our farms
have their water from one

stream, and he uses too
mach.
And  now, wunce, what are

you' going lo do at the
attorney’s ?

1 only want to get advice,

But won't that man say,
uncle, that you must go to
court?

Perhaps he will say so.

Uncle, do you know that that is
dangerous ?

There is no danger if I am in
the right.

Right or no right, the court
is  always a dangerous
Place.

How so then, old fellow ?

The attorneys like to bring us
into court for the sake of
the money.

Do you speak from experience,
old man ?

Yes, rather, and I shan't go there
again soon.

Did you lose much?

I was once in court with a case
which I won, but the costs
were much more than the
whole thing was worth.

Did not the other side pay
then ?
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Di ander man hdt bankrot gé-
gaan, en ¢k hdt ampér ni
'n penny uit hom g&kry ni.

Wat denk jy nou yéntlik fan
watersaké, ou broer ?

Ek denk, om di waarhyd t& sé,
oom, dis nog di gefaar-
likst& saké fan almal.

Maar hullg is tog so eenfoudig.

Dit mag wees, maar ¢k het
alméléwé gésiin dat hullé
lang is, en lang saké is
kostbaar.

Dan raai jy ni fér my om di
prokureur té gaat siin ?

Dit wil ¢k ni sé ni, maar pas
net op fér hom as hy praat
fan di hof.

Rondrys.

Di maniir van rys in di land is
in di laatsté fyf en twintig
jaar banjé férandér.

Foor di tyd het ons hiir ni
géweet fan 'n tryn ni.

Di eenigsté ding wat ons het
kan doen, was om di kar
in té span en té laat fat.

Partykeer was ons tot feertiin
da’é toe agtér méekaar op
di pad, maar dit was maar
niks géwees ni.

Di mensé o'¢rals was frindlik
en gasfry, en di deuré het
alméléwé oopgéstaan fér
freemdélingé,

The other man went insolvent,
and I got scarcely a penny
out of him.

What is your cpinion of water
cases, old fellow ?

Uncle, to tell you the truth, they
are the most dangerous
cases of all.

And yet they are so simple.

That may be, but I have always
noticed that they are lengthy,
and long cases are costly.

Then you would not advise me
to go and see my attorney ?

I do not say so, only be careful
when he mentions the court.

Travelling About.

The ways of travelling in this
country have very much
changed the last twenty-
Jive years.

Before that time we didi't know
about trains down here.

The only thing we could do was
to inspan a cart and start.

Sometimes we were as long as
Jourteen 'days  travelling,
but that did not matter.

The people were kind and /os-
pitable everywhere, and the
doors were always open to
strangers.



48 GUIDE TO CAPE DUTCH.

Om rond té& trek in 'n feerwd
met ag éséls of perdé, dit
was al té aangénaam geé-
wees.

Dan was daar ook di osséwd,
en dit was di lekkérsté
fan al.

Di tryn mag ndt so feul gé-
makké hé as hy wil, maar
niks kom by 'n osséwd ni.

Maar nou is al di eenfoudighyd
wg, en 'n mens rys nou
in Suid-Afrika rond net
s00’s in Europa.

Di tryn is 'n wondérlike uit-
finding, dis sékér.

As 'n mens Dbérékén wattér
géwig soo'n ding trek, dan
bégin 'n mens syn kop té
draai.

Eers het hy géloop fan di Kaap
tot Wellington, maar nou
gaan hy al dwars deur
Afrika tot Delagoa Baai
toe.

Di heelé kuns en di heelé krag
fan di tryn 1€ in di engine,
di andéré is maar géwoon
wa'éns,

Di engine het 'n kettél waar hy
stoom in maak, en di
stoom werk op di willé.

Op di maniir is dit di water
wat al di krag maak.

Daar is nog 'n andéré ding,
wat banjé wondérlik is:
dis di tram sondér perdé,

Going about in a spring-wagon
with eight mules or horses,
was  too delightful alfo-
gether..

Then there was the ox-wagon
200, the nicest thing of all.

The train may have as many
comforts as it likes, but
nothing  equals an  ox-
wagon.

But now all this simplicity is
gone, and we travel about
in Africa just as ene does
in Europe.

The train is a wonderful in-
vention, no doubt.

1y one calculates the weight such
a thing draws, onds head
begins to turn.

First it ran from Cape Town to
Wellington, but now it
crosses Africa and runs up
to Delagoa Bay.

The whole ingenuity and the
whole strength of the train
lie in the engine, the other
carriages are but ordinary
wagons.

The engine has a boiler in which
steam is produced, and that
steam acts on the wheels.

In that way it is the waler that
produces all the power.

There is  still another thing
which is very wonderful,
viz., the horseless tram,
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Dis y’éntlik 'n 4rigé ding, soo’s
hy daar deur di straté
skuif, €n g'n mens weet
hoe ni.

Di krag wat fér hom dryf,
noem 'n mens élektrisityt,
maar nimand kan sé wat
dit is ni.

Di eenigsté wat jy daarfan kan
géwaar, is fonkiis wat
onder by di wiilé uitfli.

Hy loop ni so finnig as di tryn,
maar daarom twintig myl

~in di uur,

Maar di laasté ding wat di
mensdom. nou mee rys, is
maar snaaks.

Daar’s di bicycle, wat hul sé¢,
wat net maar kan loop,
maar omfal as hy stilstaan.

'n Mens kan skaars férstaan
hoe eené daarop kan bly
sit.

En ek het al gésiin wat 'n man
en 'n frou agtér mékaar
op sit, en ook langs meé-
kaar.

Nou, hoor ¢k, is daar ook eené
wat 'n mens dra sondér
dat hy fér hom trap.

Dis sékér nog di mooisté uit-
finsél fan al, want nou kan
di ruitér maar sit en word
glad ni moeg ni.

Dit Iyk of word di mtnsé hoe
langér hoe slimmér.

Ek fér my férkiis daarom maar
'n perd om op té ry; etk
denk dis fyligér.

1t is really a queer thing, the
way it moves along the
streets, 1o one  knowing
how,

The power which drives it is
called electricity, but nobody
can say what that is.

The only thing you can notice of
it is sparks that escape
Jrom under the wheels.

1t does not run so fast as the
train, obut still it  goes
twenty miles an hour.

But almost cverything by which
people now travel is queer.

There is the bicycle, as they call
it, that can only run, but
Jalls over when it stands
still.

One can  scarcely wunderstand
how a person can keep on
i,

And I have seen some on which
a man and a woman sit
behind eackh other, and also
beside of one another.

Now, I Jhear, there is one too
that carries a man without
pedalling.

That is wundoubtedly the finest
ihiwention of all, for now
the rider can just sit still
and does not tire himself in
the least.

1t seems as if people were
always getting deverer.

I jfor one, however, prefer a
horse to ride on; 1 think
it safer.

E
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In di dorpé is di bicycles goed
" génoeg, want di straté is
mooi gélyk om té ry, en
perdé té hou is daar duur.

Maar op 'n plaas bétaal di ou
fadérlandsé géwoontés
daarom alméléwé banjé
bétér.

Ek het al banjé gésiin fan di
jongé meénsé fan buité wat
agtér di nuut’ géwoontés
an is.

Maar &k siin dit maak fér hullé
glad ni gélukkigér, en hul
férgeet daarby di boer-
déry.

Idér in syn stand, sé di spreek-
woord : dit béantwoord ni
fér di eené klas mensé om
fér di andéré té wil na-
aap.

'n Boer op syn plaas, met syn
perdé en fé, en wa’éns en
karré, kan buité al di uit-
finséls fan di niiwé tyd
klaar kom.

Op di Landé.

Morré, Frans, hoe lyk dit met
jou fan morré agtér di
dans?

N¢, Piet, ek foel net agtér

mékaar, ek het froeg by
di huis gékom.

Dis ampér jammér, ek het
fandaag met jou wil uit
gaan,

In towns bicydles are al. right,
Sor the streets are nice and
smooth for riding, and it is
expensive 1o keep horses
there.

But on a jfarm the old homely
customs always answer @
good deal better.

1 have seen a great many young
people  from the country
who are after these modern
customs.

But I have noticed that they do
not make them any happier,
and they forget farming over
them.

Every one in his place, says the
proverb: it does not pay
one class of people to try
and imitate another class.

A farmer on his farm, with
his horses and cattle, and
wagons and carts, can get
along without these many
inventions of modern time.

In the Fields.

Good morning, Francis, how do
you feel after the dance ?

O, Peter, I feel quite all right, 1
went home early.

That's almost a pity, I wanted
Zo fake you out to-day.
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N¢, ou kerdl, dit sal ni gaan
ni; ek het gistér g&kuiér;
maar fandaag het ek banjé
bésighyd.

Wa's jy fan plan om té maak
fandaag ?

Di folk is land toe om t& ploe,
en ¢k gaan nét nou.

En ek het dan gékom om té&
gaat skiet !

Ekskuus tog, Piet, deus week
kan ek toch ni meer tyd
férkwis ni.

Siis, Frans, dan het ¢k di heel
pad fér niit géry?

Jy kan afsaal en ’'n bitji fér-
suim ; ons kan saam land
toe gaan en daar gésels.

Waarom is jy dan y'éntlik so
haastig met di ploe?

Daar’s eergistér ’'n mooi bui
réént uitgésak net bo di
landé.

Maar, tk sé, dis gélukkig, di
heel buurt is nog droog.

Dis wat ¢k di kans wil waar-
neem, ou Broer!

Wat wil jy gaat saai fandaag,
Frans?

Ek het gédenk, ek sal di gars
pérbeer insgt,

’n Mens hét nou ni noodig ni
om al té pérsiis té wees,
dis tyd fér allés om gésaai
té word;

Het jy goei grond fér rog?

No, old fellow, that worn't do ;
1 took a holiday yesterday,
but to-day I have much to
do.

What do you intend doing to-
day ?

The boys have gone to the field to
Plough, and I am going in
a momernt,

And that when I came to take
you out shooting!

Pardon me, Peter, this week I
have no time to waste.

Lor shame, Francis, then I

have come all this way for
" nothing ?

You can off-saddle and stay a
while; we can go to the
Jield together and have a
talk there.

What is your great liurry about
Dloughing ?

The day before yesterday a nice
shower of rain came down
Just on my felds.

Well, I say, that's fortunate, all
the country is dry still

Thats why 1 want to avail
myself of the chance, old
Sellow !

What do you want to sow to-
day, Francis ?

1 thought I shouli try and get the
barley in.

One need not be oo particular
now, i's time jfor every-
thing to be sown.

Have you good soil for rye?
E 2
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Di rog wil ni so regté goed
aard op di plaas ni.

Met di koréng gaan dit sékér
bétér, né?

Ja, di koréng béantwoord regté
goed hiir, en miliis ook.

Is jy van gédagté om ’'n mooi
tuin té hé di jaar?

Dis al 'n bitji laat, maar ¢k sal
daarom nog pérbeer.

Het jy boontjiis fér saad,
andérs kan jy fan my kry.

Assembliif, ou Broer, ¢k sal al
té bly wees.

Ek het boontjiis gédroog, maar
daar het miit in gékom.

Wattér andér groenté wil jy
plant ?

Ek het 'n groot stuk aardappéls
en ferdér plant ek uié,
kool, wit wortéls en nog
wat blomkool.

Jy moet sékér fluks watér ly in
di somér, né?

Ni so danig Danjé, di stuk
tuingrond is klammérig.

Kyk, hiir's nou di landé, nou
kan jy self siin hoe lek-
kér het di watér hiir gé-
spoel.

Jou dam moet ampér fol wees,
wil tk hé.

Di landé §'n dam 1é net agteér
di bultji, di is mooi fol.

Maar di tuin s'm dam het
ampér niks watér gékry ni.

Het jy wingérd op di plaas, of
is dit té lastig ?

Rye doesn't do so very well on
my farm.
Wheat does better, I suppose ?

Yes, wheat answers very well
here, and so does Indian
corn.

Do you intend having a nice
vegetable garden this year?

It's rather late, but I want to
try still.

Have you any seed beans? If
not, 1 can give you some.

Please, old chap, I shall be very
glad indeed.

7 dried beans, but the weevil got
into them.

Which other vegetables are you
Pplanting?

I have a large bed of potatoes,
and besides I am planting
onions, cabbage, parsnips,
and some cauliflower.

I suppose  you  have much
walering to do in summer,
haven't yon ?

Not so very much ; this picce of
garden ground is damp.
Now look, there are the fields,
now you can see jfor your-
self how nicely the rain has

been washing here.

Your dam must be almost full,
7 should judge.

The dam for these fields lies just
behind the rise, it's pretty
Jull,

But the dam for the garden got
scarcely any water at all.

Do you have a vineyard on your
Jarm, or is that too trouble-
some?
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Daar di kant 1€ ’n stuk win-
gérd somar by homself.

En gaan hy mooi an?

Hy is nog jong, maar hy staan
daarom al té mooi.

Denk jy fan hom té kan pars ?

N¢, ¢k het ni lus in di bé-
sighyd, ¢k férkoop liwérs
di druiwé in di dorp.

Jou plaas 1¢ daarom lékkér na
an di dorp, Frans.

Dis juist di ding, Piit, dit gé ’n
mens lus om met tuin té
boer.

Het jy ordentlik frugté ook ?
Ek siin glad ni boord ni.

Di boord 1é glad andér kant
agtér di woonhuis,

Ek denk, ek het di grootsté
klomp frugtéboomé in di
buurté. '

Daar’'s ni alleen perskés en
abérkos€, maar ook appéls
en péré en banjé lammoen
en suur lammoen toomé,

Is jou wingérdstokké géent of
nog fan di ou soort ?

Ek htt nog ni noodig géhad

- om géenté té neem, di

filokséra is mos nog glad
ni hiir ni.

En het jy di Ostralisé luis al in
jou lammoené gehad ?

N¢, ook nog ni, di weréld hiir
het ’'n  banjé gésondé
klammaat,

On that side lies a vineyard all
by itself.

And how is it doing?

It is young yet, but still it's
doing very well.

Do you think of making wine
Jrom it?

No, 1 doi't care for that work,
1 shall rather sell the grapes
in town.

Your farm lies just nicely near
the village, Francis.

That's just what it is, ]Deter,
that's what encourages one
to grow vegetables.

Have you a reasonable amount
of fruit too? 1 have not
seen an orchard anywhere.

My orchard lies quite on the
other side, at the back of
the dwelling house.

I think I lhave the largest
number of fruit trees in this
neighbourhood.

There are not only peaches and
apricots  there, but apples
and pears as well, and
many orange and lemon
trees.

Have you grafted vines, or the
old kind ?

There has been no necessity for
my getting grafted ones yet,
the phylloxera is not any-
where near.

And have you had the Austra-
lian. bug in your orange
Zrees ? !

No, nor yet that; the climate in
this part of the country is
very healthy.
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Is daar niks wat' fér jou hindér
by di boerdéry.
Ja, daar’s party jaré ruspérs
in di frugtéboomé,
En as di réént ni bytys kom,
" is ons banjé gépld met
roes in di gesaaidé.

Dan is daar natuurlik di groot
plaag fan di Ondérfeld, di
sprinkhané,

Di goed is tog di laatsté jaré
al té danig lastig géwees.

Mag ons liwé¢ Heer ons tog
ferdér fér di goed béwaar.

Di foetgangérs gaan nog an,
maar di fli'éndé goed is
al t& férskrikkélik.

Dis génog om 'n mens mal té
maak, as 'n mens siin hoe
hul di oes opfreet.

En jy moet daar by staan en
dit ankyk, want wat 'n
mens ook doen, dit help
tog almal niks ni.

Ek hoor, di Gofférmeént is nou
bésig met di swerms té
laat ent.

Maar &k sé fér jou tk glo maar
min in sukké dingé.

Hiir is nou ’n stuk grond wat
tk férgangé jaar het laat
skoon maak.

Dis flyérig, soo’s jy siin, en
daar het wilgérboomé gé-
groei.

Maak ek het di boomé laat kap
en di grond laat dol.

Its

Is there nothing that troubles
you in your farm work?

Yes, some years we get cater-
pillars in our fruit trees.

And whenever the rain does not
come in season, we are
much troubled with rust in
our crops.

Then of course there is the great
Plague of all the wp-country
districts, the locusts.

Those things have really been too
troublesome  altogether  of
late years.

Would to God we might be

preserved  from them in

Suture.

wingless  insect is  bad
enough, but the flying ones
are too terrible altogether.
enough to drive a jfellow
mad to see how they devour
one's haruvest.

And you have to stand there and
look on, for whatever you
may do, it's of no avail.

The

I hear the Government is now
busy having swarms inocu-
lated.

But I tll you I do not put
much faith in suck things.

Here is a piece of ground that
had cleared last year.

1f's marshy, as you see, and
there were willows growing
there.

But I ’had the trees chopped
down, and the soil trenched.



GUIDE TO CAPE DUTCH. 55

Di folk het di laasté wortél
uitgéhaal, en nou is dit
net ’'n gawé plekki fér
watérlamoen en spaans-
spek.

By di Kralg.

Dis regté fris fan morré, Jan,
Meestér is 'n bitji té froeg op.

Ek is maar géwoonlik op met
sonop.

Ja, maar Meestér kom ni so
froeg uit ni.

Stryk di windji altyd so skerp
in di morré?

Hier by di kralé mees alle
morrés fan dat di dag
breek.

Ek het 'n bitji kom kyk hoe di
fé lyk.

N¢, di fé lyk nog rédélik, maar
ons besté fé slaap buité-
kant in di feld.

Di skapé is daarom almal hier?

N¢, ook ni, ons is bang fér di
brandsiik.

Wat het di kraal daar mé té
doen?

0, banj&, 'n kraal word bésmet
net soo’s 'n skaap, en
idéré skaap wat in soo’n
kraal slaap, kry dit.

Help di dip dan ni om di
siikté t& keer?

The boys took out every root,
and now it makes a splendid
spot  for growing water
melon and sugar melon,

At the Cattle Kraals,

It's quite fresh this morning,
John.

You (Zvacher) are up a little too
early, Sir.

1L am usually up by sunrise.

Yes, but you dow’t come out so
early.

Is the wind always so sharp in

the morning?

about the lkraals if's
usually so every morning
after day-break.

I just came to see how the cattle
look.

The cattle look pretty fair, but
our best cattle sleep outside
in the veldt,

But the sheep are all here, aren't
they ?

No they aren’t, we are afraid of
the scab.

What has the kraal to do with
that?

Oh, very much, a kraal gets
infected just like a sheep,
and every sheep that sleeps
there; gels it. '

Does not dipping  prevent the
disease !

Here
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Hy hou fér hom onder, dis
al, maar hy breek daarom
al té lig weer uit.

Ek férstaan jullé het froe'ér
daar ni fan géweet ni.

N¢, froe’ér was di boerdéry
hiir in onsé land banjé
makklikér.

Waar kom y'éntlik di pla’é

. ondér di fé fandaan?

Dis maar swaar om té sé, maar
gédurig breek daar weer
‘n andéré uit.

Is di brandsiik di ergsté fan

"~ almal?

O né, glad ni, brandsiikk maak
ni dood ni, as 'n mens syn
skapé mooi oppas.

Maar hy is daarom di lastigsté,
né?

Ja, dis sékér, hy geef banjé
werk fér di boeré,

Waar is jul dipbakké, hiir digté
by?

Né, Meestér, Pa het dipbakké
gébou met buurman saam,
en hul staan op buurman
s'’n grond.

Is daar op di oo'énblik siikté
onder di skapé?

Banjé min, want di feld is
mooi, daar is ntt 'n bitji
rooiwater.

En is di grootfé gésond ?

Di anteelbeesté is almal fris,
maar ons hét di ossé moet
afkamp, want daar was
twé géfallé van mond en
klouseer onder hullé gé-
wees, ‘

1t keeps it under, that's all, but
it breaks out again very
easily.

I understand that formerly you
were not troubled by scab.

No, farming in our country
used o be very much easier.

What  causes  those  cattle
plagues ? .

That's hard to say, but there is
always another breaking
out.

Is scab the worst of them all?

Oh, no, not at all, scab does not
kill if one takes proper care
of one's sheep.

But it is the most troublesome
one, isi't it ?

Yes, that's certain, it gives the
Sarmers plenty of work.
Where are your dipping tanks,

are they close by ?

No, Sir, father and our neigh-
bour have built dipping
tanks logether, and they
are on our neighbour's
ground.

Is there sickness among the sheep.
at present?

Very little, for the veldt is good, .
there is just a little * rooi-
water.” ‘

Are the cattle healthy ?

Our cows are all sound, but we
have had o camp off the
oxen, as there were two
cases of jfoot and mouth
discase among them,
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Is daar banjé koeié in di

. melk?

Ja, 'n heelé paar, maar di
meesté melk gaan naar di

- kalférs.

Maak jullé ni kaas hiir op di
plaas ?

Né, Meestér, dit betaal ni fér
ons ni.

Hoe kom dan ni, Jan, kaas
maak bétaal o’¢rals,

Ja, Meestér, waar 'n mens di
gélé¢énhyd het, anders ook
ni.

Ek férstaan nou ni mooi fér
jou, Jan.

Ek meen, 'n mens moet 'n
mens syn koeié kan foer,

Buité wat di feld opléfér ?

O sékér, 'n mens kan op di
feld nooit 'n melkboerdery
déry dryf.

Hou jullé nooit koeié op stal ?

Dis juist di ding wat ¢k meen,
dit doen ons ni.

Om di kosté, of wa’s y'éntlik
in di pad ?

Ons sou moet stallé bou, en
dan di plaas léfér ook ni
génog foer op ni.

Dan hou jullé grootfé net om
an té teel ?

Dis al, ons breng al jaar 'n
klomp ossé na di mark."

Kan ¢k fan morré jul perdé
ok siin, Jan?

Have you many cows in milk?

Yes, a fair number, but nearly
all the milk goes to the
calves.

Don't you go in jfor cheese-
making here?

No, Sir, that does not pay us.

How is that, John?  Cheese-
© making pays everywhere.
Yes, Sir, when one is given a
fair chance, otherwise not.

I dow't quite wunderstand you
now, John.

1 mean, one must be able to feed
one's cows.

Over and above what the veldt
produces ?

Certainly, a dairy farm can
never be run on what the

veldt produces.

Do you never keep any cows in
the stalls ?

Thats just what I mean we
never do.

On account of the expense, or
what is really in  your
way ?

We should have to build sheds,
and then the farm does not
yield sufficient fodder.

Then you keep your cattle just
Jor breeding purposes ?

That's all, we take a drove of
oxen to market every year.

Can I see your horses tog this
morning, John t
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Ja, Meestér, dit tref net gé-
lukkig, ons het gistér
a’énd 'n groot troep perdé
in di kraal gébreng,

Wat hét jul wil maak ?

Pa wil o’¢r feertiin da’é Bloem-
fontein toe ry, en nou soek
ons fan morré ag perdé
uit en breng hullé in di
stal om fér hul op té foer.

Is di goed wild ?

Meestér sal siin net nou as ons
in di kraal ingaan, hoe
hul té keer gaan: daar
is party fan di jongés wat
nog glad ni weet wat ’n
mens is,

Was hul nog nooit fan téforé in
'n kraal ?

Ja, so twé of dri maal, maar 'n
menséhand het nog nooit
an hul géfat.

Hoe fang jul sukké goed ?

Met 'n fangstok, Meestér, en
géwoonlik spartél hul dan
so dat hul neerfal, en dan
set ons hul 'n haltér an,

Hou jullé banjé perdé an hiir ?

Ordentlik banjé; ons hét 'n
tamaai kamp fan 'n myl
en’n half lang by 'n myl
breed, en daar boer hullé
net of hul wild was.

Ly hul ook an siiktés soo’s di
andéré fé?

Banjé mindér daarom, en hul
mankeer ampér nooit iits
so lang di feld mooi bly.
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Yes, Sir, it just so happens that
we kraaled a large number
of horses last night,

What did you want to do with
them ?

Father wants to go to Bloem-
Jontein in a jfortnight's
time, and we want to pick
out eight horses this morn-
ing and put them in the
stable to get them well fed.

Are those animals wild?

You will see presently when we
get into the kraal, what an
ado they'll make; there are
some young ones there that
do not know at all what a
man is.

Were they never in a kraal
before ?

Yes, possibly two or three times,
but no fuman hand rhas
ever touched them yet.

How are such animals caught ?

With a lasso, Sir, when as a
rule they struggle till they
drop, and then we put a
halter on them.

Do you keep many horses here?

A fair number ; we have a very
large camp a mile and a
half long by one mile wide,
and there they just breed as
if they were wild.

Are they troubled with diseases
like the other cattle?

Very much less, and they have
scarcely anything the matter
with them as long as the
veldt is good,
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Ek sal ni om gé om 'n rypérd
fan jullé té koop.

Meestér kan maar uitsoek in di
kraal, daar’s al té danig
mooi ryperdé ondér di
klomp.

Hoe feul sal jullé fér my fra?

Ek denk Pa sal Meester laat
uitsoek fér fyftiin pond
kontant,

Briifépos en Télégraaf.

Di weréld is banjé onrustig
en deur mékaar.

Partykeer wil dit lyk of di
mensé glad ni meer fér
iits kan wag ni.

Foornaméntlik met tyding té
kry fan andéré plekké is
hullé al té danig haastig.

In di ou tyd het hul bood-
skappé géstuur di een fér
di andér met 'n ge&lé-
"énthyd.

Maar dis nou glad uit: hullé
skryf nou Dbriiwé ampér
allé dag.

Party maak maar min andérs as
net briiwé skryf; en dan
is hul nog glad angstig
o’ér di antwoord.

Maar dit gébeur ook al dat
di briif nog ni gou génog
gaan ; dan  télégrafeer
‘hullé.

Di télégraaf breng in 'n paar
minuté 'n boodskap o’ér,
en met 'n uur kan di
antwoord al daar wees.

I sheuld almost like to buy a
riding horse from you,

You can have your pick in the
kraal, Sir; there are very
nice riding horses indeed
amongst that lot,

How much will you ask me?

I think father will let you take
your  choice  for  [fifteen
pounds cash.

Letter Postand Telegraph.

The world is full of unrest and
confusion.

Sometimes it looks as if people
could not wait for anything
any more.

Lspecially are they in a dreadful
hurry about getting news
Jrom other places.

In the olden times they used fo
send one another news when
an opportunity offered.

But that is all done away with :
they now write letters al-
most daily.

Some do very little else but just
write letters ; and then they
are still most anxious about
the replies.

It happens too sometimes that
letters do not go quickly
enough ;. then they ftele-
graph.

The telegraph transmits a mes-
sage in @ few minutes, and
within an  hour one can
have a reply.
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Dit neem ampér ni tyd ni om

"’n boodskap om di heelé

weréld t€ stuur met di
télégraar.

Di boodskap kom langs 'n
draad wat o’ér di land,
maar ook deur di s¢ loop.

Duaar’s twé masiins fér noodig,
een om i boodskap af té
gé, en di andér om dit té
ontfang.

Di télégraaf word nou banjé
gébruik deur di ménsé, al
is dit ook duur om met
hom té werk.

Madar di briiwépos is daarom
nog di nuttigsté instelling
fan almal.

Foor een oulap kan 'n mens n
briif van ag kantjiis fan di
Kaap na Engéland kry.

Dis waarlik spotkoop fér di
gémak.

Froe'dr da’é was dit feul duur-
dér, maar bitji bitji het di
prys afg€kom.

Di briiwé word gérékén na
hullé géwig, en daarom is
dit saak om ni al t& dikké
pampiir té gébruik ni.

Dis al t& noodig fér 'n kind om
'n ordentlik briif té leer
skryf in di skolé.

En dan di handskrif, dis ook al
'n ding waar 'n mens op
moet let.

Dit staan slég om ’n handskrif
t¢ hé wat ni netjis lyk ni.

Almost no timeis required for
sending @ message by wire
round the entire world.

The message goes along a wire
which runs across the land,
but through the sea as well.

Two mackines are required for
ity one for sending the
message, and another jfor
recetving it.

The telegraph is now used very
much by the people, although
it is expensive to work with
it

Stilly the letter post is the most
useful arrvangement of all.

For one penny one can get a
letter of eight pages from
the Cape to England.

That's really no price for the
convenience.

Formerly it was muck more

expensive, but gradually the

price has come down.
letlers  are charged for
according to their weight,

and  lherefore it is im-

portant not to use too thick

paper.

1t is very necessary for a child
to learn to write a decent
letter at school.

And then the handwriting ; that
is also something that pcop/e
must look after.

1t looks bad to have a /z(md-
writing that does not look
decent,

The
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Teu'nswoordig het di mensé
ook al skryfmasiins, wat
lettérs maak ne’s di druk-
lettérs in boeké.

Di masiins word feul gébruik in
kantoré om al di briiwé
éwé eendérs té laat lyk.

Di bésighyd van di mensdom
lyk nou té wees om o’érals
masiins foor t& maak.

Hullé weef met masiins, bry
kousé met masiins, doen
naaldéwerk met masiins,
praat met masiins, skryf
met masiins, en maak
sommé met masiins.

'n Mens sal dit ni gl§ ni, als 'n
mens dit ni siin ni, maar
waarlyk di masiin trek op
en tel af né’s 'n mens.

Iyk of dit nog so fer sal
kom, dat 'n mens ni meer
harséns noodig het ni.

Fn dis tog ook weer ni waar ni,
want hoe meer masiins,
hoe meer ’'n man moet
oppas op sommigé punté.

N¢, di heelé ding is di, dat di
mensdom al maar meer
wil" tyd win om nog meer
té kan doen in di klyn
tydji wat hullé leef.

Di haastighyd fan di weréld
kan 'n mens naar maak,

Di een jaag nog hardér 23 ui

andér om fooruit té kom.

Dit

‘Ek g¢l6, di eenigsté rus kry 'n
mens nog ondér di klas
wat di grond béwerk.

Now-a-days people have writing
machines too, that make
letters  just like printed
Ltters in books.

The machines are used a good
deal in offices to make the
letters all look alike.

The people's business now seems
10 be to make machines for
everything.

They weave with mackines, knit
stockings with machines,
sew with machines, talk
with mackines, write with
machines, and do sums
with machines. .

One can't believe it without
seeing it, but  really the
machine adds and subtracts
Just like @ man.

It seems as if it were going fo
come so _far, that men won't
need brains any more.

And yet that is not so, for the
more machines, the more we
have to mind certain points.

No, the whole thing is this, that
people always want to save
more time to be able to do
Still more in the short time
they live.

The world’'s hurry is enough to
turn one sick.

One  lurries  still
another  jfor
getting on.

1 believe the only rest still found
is among the class that tills
the ground.

more than
the sake of
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Hullé hang fan di natuur af]
en by hullé kom saai en
oes, en ploeg en plant nog
op di ou tyd.

Water Ly.

Di land, waar ons in woon, is
'n pragtigé weréld, maar
hy moet net 'n bitji meer
water géhad het.

Andér landé het nog méré of
sukké goetérs.

Of andérs het hul tamaai bergé,
wat ys en kapok heét, en
feul water uitgé.

Maar di eenigsté wat ons het
is. di yséliké sé langs di

kusté wat ni bruikbaar
is ni.

Goeié réfieré het Suid-Afrika
maar min.

Di land 1éwé op di réént, en
as di réént uitbly, kom
daar somar ellendé.

Foornaméntlik di ondérfeld ly
banjé an droogtés.

Partykeer is dit so sleg daar,
dat di rysigérs 'n eémmer
watér moet koop foor 'n
half kroon.

In sukké tyé lyk di aarde nes
stof, want di laasté gras
brand weg.

‘Di fé 1& somar dood langs di
pajé, dit frek by hoopé
tégélyk.

They depend on nature, and
with them sowing and
reaping, plowing and plant-
ing still come round in the
old season. ’

Irrigation.

The land in whick we live is a
beautiful country, only it
should have had « little
more waler.

Other countries always have
lakes or such things.

Or cdse they have very high
mountains which have ice
and snow, and give out
much water.

But the only thing we have is
that great sea along the
coast which ts useless.

South Africa has but a few good
rivers.

The country exists on the rain,
and when the rain keeps of,
there is misery at once.

Especially = the  down-country
districts suffer much from
drought. i

Sometimes  things are so bad
there that travellers must
buy water at half-a-crown
@ bucket.

At such times the earth looks all
dust, for all the grass diés,

The cattle just lie dead along the
roads; they die in Meaps
together.
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Om di rédé is water alméléwé
‘n kostbaré artikeél.

Di mensé pérbeer o’érals om dit
op té dam.

Plasé léwé fan dammé, en so
ook partykeer di dorpé e
stéjé. ;

Kaapstad, by foorbeeld, het 'n
ysélike dam bo’én op di
Tafélberg.

Buité op di plasé word di watér
uit fontyné géhaal en in
slooté gély.

Di bergwatér is banjé koel en
gésond by di fontyn, maar
di loop in di slooté férfuil
dit al té danig.

Fér drinkwatér is dit ampér ni
té gébruik ni, maar dis
goed om teé ly,

Di wingérdé en frugtéboordé
moet gély word, en selfs
ook di landé en tuiné,

Sondér watér ly kan di goed
hiir by ons di somér ni
deurkom ni.

Boomé kan dit, omdat hul
wortéls so diip gaan, maar
planté férlep en droog op.

Op plasé wat ni sterk fontyné
het, moet di boeré dammé
maak. !

Hullé bou 'n wal wat ne¢’s as 'n
kom di réénwater uit di
omtrek opfang.

Party fan di dammé is banjé
groot en mooi.

Daar groei géwoonlik wilgér-
boomé an di kant fan di
wal.

For this reason, water is always
a precious article.
People try everywhere to store it.

Farms live on reservoirs, and
sometimes villages and towns
as well.

Cape Town, for instance, has a
very large reservoir on the
top of Table Mountain.

Out on the farms the water is
taken from springs, and led
in _furrows.

The mountain water is very cool

and  wholesome  at  the
Sountain,  but  running
through furrows pollutes
it frightfully.

For drinking purposes it can
hardly be wsed, but it is
good for irrigation.

Vineyards and orchards must
be irrigated, and even lands
and gardens.

Without irrigation things here
with us cannot live through
the summer.

Trees can do it, because their
roots go so deep, but plants
wither and dry up.

On farms which possess no
strong springs, the farmers
must constrict reservoirs.

They make a wall which, like a
basin, catches up the rain-
water from the surrounding
country.

Some of these reservoirs are very
large and pretty,

There are usually some willows
growing along the wall,
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Dis lekkér koel om daar somérs
in di agtérmiddag te loop
sit.

Soo’'n damwal het 'n pyp wat
daar deur loop, met ’n
prop erin wat di watér
keer.

Di boeré noem soo’n pyp 'n
pomp.

As di watér op di landé of in
di tuiné noodig is, word
di pomp oopgémaak, en
di water stroom deur di
pyp in 'n sloot of na di
plekké.

Di mensé het in di laasté tyd
banjé bégin om watér té
boor in di klippé, en op 'n
ménigté fan plasé het hul
goeié suiwéré watér géfind.

Di folk fan Suid-Afrika.

Party wil hé ons kan ni denk
an 'n Afrikaansé folk ni,
omdat di élémenté al té
banjé is.

Maar hullé wat so praat, fér-
geet, dat dit maar met di
meesté folké so géwees
het.

Wat mensé tot 'n nasi maak, is
di eenhyd fan di belangé
wat hullé béoog.

Di ondérskyd fan géboorté fal
weg, as di eenhyd eenmaal
kom.

1t is nice and cool to go and sit
there in  summer .in the
afternoon.

Such a wall has a pipe running
through it with a stopper
to hold the water back.

The farmers call such a pipe a
pump.

When the water is required for
the lands or in the gardens,
the pump is opened, and the
water runs through the pipe
down to those places in a
Surrow.

The people have of late begun to
do a good deal of boring in
rock, and on many farms
they have found good and
Dure waler.

The people of South Africa.

Some people are of opinion that
we cannot  think of an
Africander nation, as there
are too many clements.

But they who talk like that,
Jorget that this fas been the
case with most nations.

What makes people one nation,
is the unity of interests they
have in view.

The differences of birth dwindle
away when once unity is
established. :
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As di land daarom maar net
kan tyd .kry, sal di nasi
fanself fér hom form.

Op di oo’énblik is ons al té&
danig banjé férdeel door
talé, géwoontés, géboorté,
en kleur,

'n Mens kry hiir an di Kaap 'n
mengelmoes fan di meesté
folké fan di aardé.

Daar is Engeélsé, Hollandérs,
Amérikaandérs, Duistérs,
Fransé, Italianérs, Grieké,
Arabiiré, Indiérs, béhalvé
nog di Hottentots en Kaf-
fér nasiis.

'n Mens - kan férstaan hoe
moeilik dit moet wees soo
'n spul te régeer.

Di Hottentots en Kafférs is ni
di eersté béwonérs fan di
land géwees ni.

Hullé het fan di Noordé gékom,
niit so danig feul froe’ér
as di eersté blanké,

By party fan hullé 1éwé dit nog
in di herindéring fan di
folk.

Di Kaffér stammé wat ons hiir
het, béhoor almal tot di
grooté Bantoe famili.

Hul sprakeé is férskillénd, maar
dis daarom an mékaar
férwant.

Di Basutos staan apart fan di
andér nasiis, en hul weet
ordentlik banjé fan hul
géskidénis.

If, therefore, the country can
only get time, the nation
will be formed of itself.

At present we are too much
divided altogether by lan-
guages, habits, birth, and
colour.

One meets here at the Cape with
a mixture of most of the
nations of the earth.

There are English, Hollanders,

Americans, Germans,
French, Italians, Greeks,
Arabs, Indians, besides

Hottentots and Kafir tribes.

One can understand how dificult
it must be to govern such a
crowd.

The Hottentots and Kafirs were
not the original inhabitants
of this country.

They came from the North, not
so wvery much earlier than
the first white people.

With some of them, a@ national
remembrance of this is still
extant,

The Kafir tribes which we have
here all belong to the great
Béntu family.

They speak different tongues,
which still are mutually

related.

The Basutos stand apart from
the other nations, and know
a good deal of their history.

F
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Toen di Foortrekkérs di eersté
met di Kafférs t€ doen
kry, was daar kaptyns
onder hullé wat groot mag
geéhad het.

Di Boeré het banjé fan hullé
gély di eersté tyd, want
hullé was moordsugtigé
nasiis géwees.

Di Basutos het di land Suid fan
di Calédon Réfiir al fan
1825 in besit géhad.

Hullé is nog op ’'n maniir ’n
nasi wat op homself staan.

Hullé het hul y’¢ kaptyns en ’'n
groot oppérhoof, en maak
hul y'¢ wetté, maar di
land staan daarom ondér
Engéland.

Daar is goeié skolé in Basuto-
land, en di meesté fan di
kindérs kry 'n édukasi.

Di Fransé Sendélings het banjé
fér di nasi gédoen, en het
Kristéndom en béskafing
al twé in di land gébreng.

Op di groot stasi Morija is 'n
skool fér ondérwysérs en
een fér sendélings, en hul
het daar ook 'n drukkeéry,
waar al di boeké fér di
land gédruk word.

Ferdér is daar di Soeloes bo
Natal, di Rooi Kafférs, di
Kraal Kafférs, di Tem-
bukiis, di Pondoos, en di
Matabellé.

When the Pioneers first came
upon the Kafirs, there were
chiefs among them of great
power.

The Boers suffered much jfrom
them at first, for they were
bloodthirsty nations.

The Basutos have occupied the
country South of the Caledon
River ever since 1825,

They are, in a way, an inde-
pendent nation still.

They have their chiefs and a
paramount chief, and make
their own laws, but yet the
country is under England.

There are some good schools in
Basutoland, and most of
the children are being edu-
cated,

The French Missionaries have
done @ good deal for the
nation, and brought both
Christianity and civiliza-
fion into the country.

On the chief station, Morijak,
there is one school for
teachers and one for mis-
sionaries, and they have
also a printing office there,
where all the books for the
country are printed.

Further we have the Zulus
North of Natal, the Red
Kafirs, the Fingoes, the
Tembukis, the Pondos, and
the Matabele.
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Hullé is in getal banjé meer as
di wit mensé fan di land,
en daarom pérbeer di
gofférment  gedurig om

_ meer wit mensé te kry.

Idéreen wat fan FEuropeesé
afkoms is en hiir in di
land géboré, rékén ons
onder di Afrikaandérs.

Hullé behoor al di férskillé wat
hullé het op sy té set, om
een grooté folk té€ maak
fan di Kaap tot aan di
Sambési.

Op di maniir alleen kan daar
welfaart in di land kom,
en kan di Europeesé¢ élé-
ment bly staan teu’én di
sterké inboorlingé élément,
wat nog kragtigér word
deur di opfoeding wat di
kleurlingé ontfang.

Produkt€ fan di Grond.

Dis fér niit om té sé dat Suid
Africa niks opléfér,

Ek het dit al banjé gehoor,
maar dis puur laster.

Dis waar dat di landbou ni
bloei so0’s in andér landé.

Maar di grond wat ons béwoon
is banjé ryk an delfstoffé.

Delfstoffé is goetérs, soo’s
métalé, wat 'n mens uit di
grond grawé.
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In numbers they are far superior
to the white races of the
country, and for that reason
the government is always
trying to get more whites.

Everyone of European descent
and born in this country is
reckoned among the Afri-
canders.

They ought to set aside all dif-
Serences, so as to make one
great  nation from Cape
Town to the Zambesi.

Only in this way can the country
Dprosper, and will the Euro-
pean element be able to hold
its own against the native
element, which is gradually
getting stronger by reason of
the education the natives are
receiving.

Products of the Soil.

If's no good saying that South
Africa  does not produce
anything.

1 have heard this asserted many
times, but if's nothing but a
libel.

Ifs true that agriculture does
not flourish as in other
countries.

But the ground we live upon is
very rick in minerals.

Minerals are things, like metals,
that are dug out of the
ground,

P2
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-Heeltémaal by toefal het di
mensé diamanté gékry.

'n Kind het 'n skip opgétel wat
blink, om fér 'n ander té
gooi met hom saam.

Di klip het in di handé géraak
van een wat férstand had
fan klippé, en het yndélik
by di gofférneur angékom.

Hullé het di klip ondérzoek, en
dit het uitgékom dat dit 'n
diamant was.

Toen het di mensé bégin grawé
daar by Kimbérley en
waar di Vaal in di Oranjé
Réfiir loop.

Daar by Kimbérley het stadig
an 'n ys€liké gat in di
grond gékom, en dit is
nou di grootsté gat in di
weréld.

Hullé graaf daar nou ni meer
diamanté van bd af ni,
maar al di werk is diip
onder di aardé.

Daar is duiséndé fan Kafférs
wat daar in di myn werk.

Hul férhuur hullé fér ses
maandé, en in di tyd bly
hullé op di myn syn
grond in wat hul noem
“ compounds.”

Di stammé woon daar by
mékaar nes in di feér-
skilléndé lande.

Hullé koop hul kos en kleeré
als in di compound.

Daar word Sondags ook kerk
fér hullé géhou in hullé
férskillénde talé.

By a mere accident diamonds
were found.

A child picked wp a shining
stone to throw at another.

That stone got into the hands of
one who had understanding
of precious  stones, and
Jinally got to the governor.

They examined that stone, and
Sound that it was a
diamond.

Then people began to dig in the
neighbourhood of Kimberley,
and at the confluence of the
Vaal and Orange Rivers.

At Kimberley they gradually
made a large hole in the
ground, which is now the
largest hole on earth.

They do not now dig diamonds
there from the surface: all
the work is deep under-
ground.

There are thousands of Kafirs
there working in the mine.

They hire themselves out for six
months, and during that
period they are kept on the
mine premises in what are
called ““ compounds.”

The tribes live there together as
in the different countries.

They buy all their food and
clothing in the compound.

On Sunday church services are
held for them in their dif-
ferent tongues.
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As di een klomp di kerk uit-
kom gaan di ander in, en
dan is di diens weer in 'n
andér taal.

Hullé werk in skofté fan ag
uur, di eené ag uur in di
myn en di andéré ag uur
bé.

Di werk gaan natuurlik dag en
nag deur, want ondér in
di myn is dit maar altyd
nag. .

Di diamanté 1€ in 'n soort fan
grond wat ’n blouagtig
kleur het,

Di grond word losgékap en
bo’én toe gébreng.

Daar word hy eers op feldé
uitgéspry om té droog, so
dat di son fér hom kan
laat krummél,

Dan kom hy in di meul, waar
skerpé ystér tandé for hom
an stukkiis breek.

O%r di stukkiis laat hul 'n
stroom water gaan, om di
grond uit té was.

Di klippé kom dan almal in 'n
masiin wat uit siffé bé-
staan, growé en fyng,
almal langs mékaar op 'n
streep.

Di siffé stoot soetjés op en
neer, nes n pols in 'n
slagaar : daarom noem hul
di masiin di “ pulsator.”

Di klippé kom eers op di growé
siffé, en wat daar deur fal
op di fynéré.

When one party comes out of
church the next goes in, and
then the serviceis in another
language.

They work in relays of eight
hours, eight hours in the
mine, and the next eight
hours on the surface.

Of course the work is kept up
night and day, for down
below in the mine it is
always night.

The diamonds are embedded in a
kind of soil which has a
bluish colour.

That soil is loosened with picks
and brought to the surface.

There it is first spread out on
Jields to dry, so that the
sun may split it up.

Then it goes to the mill, where
sharp iron teeth grind it
into little bits.

A stream of water is passed over
those pieces, to wash out the
soil,

Then the stones go to a machine
consisting of sieves, coarse
and fine, placed alongside
one another in a row.

These sieves move gently up and
down like the pulse of an
artery ; for this reason they
call that machine a “ pul-
sator.”

The stones are first put on the
coarse sieves, and all that
go through them go to the
Jiner ones,
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Yndlik is di siffé so fyn, dat
ampér niks meer kan deur
fal ni.

O¢r al di siffé loop gédurig
watér om di klippé skoon
té spoel.

Di mensé wat by di siffé staan,
let op of daar ni diamanté
is onder di klippé wat bd
bly 1é.

Di laasté sifséls word op taféls
uitgégooi en daar met di
hand uitgésoek.

As di Kafférs uit di myn kom,
word hul nakénd onder-
soek om té weet of hul ni
diamanté wegdra.

Party keer is dit gébeur dat hul
di goed inslok, om dit
latér weer té kry en te
férkoop.

Maar di straffé op di steel fan
diamanté is géfaarlik swaar
gémaak, en dit hou dit
ondér.

Fér di géringsté o’értréding fan
di wet gé hullé somar
séwé jaar in di tronk.

Suid-Afrikaansé Industri.

As ’n mens fan industri spreek,
dan meen dit wat 'n nasi
y’éntlik foortbreng.

Di plas¢ breng koréng en
frugté op, en ook banjé
wol, maar dis ni industri
ni.

At last the sieves are so fine that
hardly anything can go
through.

Water is constantly passed over
all the sieves to wash the
stones clean.

People standing at the sieves
walch for diamonds among
the stones which remain on
the top.

The final siftings are thrown out
on tables and there sorted
by hana.

When the Kafirs leave the mine
they are searched naked, to
be sure that they do not
carry away diamonds.

1t has happened sometimes that
they have swallowed them
in order to get them again
later on, and sell them.

But the penalties for stealing
diamonds have been made
tremendously heavy, and so
it is kept under.

For the slightest infringement of
the law, they make nothing
of gtving seven years' im-
prisonment.

South African Industries.

When we speak about industry,
we mean what a nation
actually produces.

The farms produce corn and
Sruit, and muck wool too,
but that is not industry,
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Industri maak dingé fan di
produkté fan di land om
dit an andéré .nasiis té
férkoop, of deur di y'¢
nasi te laat gébruik.

Wol industri bédui daarom dat
di nasi uit di skaapwol
kleeré maak in plaas fan
dit in té& foer.

Maar onsé land is freeslik ag-
terlik in sukké dingé.

An di Kaap, op Worcester, an
di Perl en op Oudtshoorn
word karré en wa'éns ge-
maak—dis industri.

So praat hul ook fan di goud
industri, omdat di goud
hiir word gégrawé en
gésmelt.

Métalé het ons¢ land 'n

ménigté, goud, silfér, ko-

pér, tin, banjé meer as ons
nog weet.

1¢ allés ondér di aardeé

ferberré, en in di klippé

bégrawé.

Di goudmyné is di meesté in
Transvaal en Mashona-
land.

Johannésburg is di middélpunt
fan di myné.

Dis mooi om t& siin hoe dit
grawé toegaan.

Di klip wat losgémaak is uit di
aardé, word in di stampérs
gébreng.

Daar word hy tot gruis fér-
maal.

Dit

Industry makes things from the
products of the country to
sell them to other nations or
Jor home consumption.

Wool industry, therefore, means
that the nation manufac-
tures clothing out of the
wool of its sheep, instead of
importing it.

Our country, however, is fear-

Sully  behind  in  these
matters.
In  Cape Town, Worcester,

Paarl and  Oudishoorn,
carts and waggons are made
—that is an industry.

So people speak also of the gold
industry, because the gold is
dug and smelted here.

Our country has an abundance
of metals ; gold, silver, cop-
per, tin, much more than we
yet know.

All this lies hidden under the
ground, and buried amid
the rocks.

Gold mines are mostly found in

the Transvaal and Ma-
shonaland.

Johannesburg is the centre of the
mines.

1t is nice to see how the digging
is done.

The rock which is got loose out
of the earth, is taken to the
_ batteries.
There it is ground to powder:
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Di fyné stof laat hullé o'er
panné loop, waar di kwik
di goudstof fang.

n’ Mens kry ook partykeers
stukkiis goud, maar dis
los in di slootg.

Daar sal banjé geld uit di myné
gémaak word di eersté tyd
wat nou kom.

Daar is al feul geld ingésteek,
maar di mensé is fan
meening om di kapitalé
nog grootér té maak.

Hullé sal ook bégin denk an
di andéré myné, soo’s di
silfér en di tin.

Di kopér word al druk gé-
grawé in di westé fan
Klein Namakwaland.

Natuurlijk bétaal di goudmyné
di besté, maar di béwer
king is ook di duursté.

Nog iits wat ondér di naam
van industri fal, is di
grawé fan kool.

Koolmyné is daar ook ordent
lik, in Natal, langs di
Vaal refiir, by Moltino en
op andéré plekke.

Party mensé denk dat di heelé
Karroo 'n grooté koolbed
onder hom het.

As dit waar is, sal dit 'n grooté
toekoms fér di land wees,

Di Engelsé kool is sofer nog di
besté fan di weréld, maar
hy férmindér al jaar.

Ons kool hiir gé meer rook as
di Engels¢ en mindér
hittg,

Tis fine powder is run through
pans in  which  mercury
catches up the gold dust.

Nuggets of gold are also some-
times met with, but they are
Jound loose in stream-beds.

There will be a good deal of
money made out of the
mines shortly.

Zhere is already a good deal of
money sunk in them, but
people intend increasing their
capital still.

They will also begin -to think
about the other mines, like
the silver and tin mines.

Copper is being dug out in large
quantities in the West of
Little Namaqualand. ;

Of course the gold mines pay the
best, but the working of
them is the most expensive
too.

Another thing falling under the
head of industry is the
mining of coal.

There are a fair number of coal
mines also, in Natal, along
the Vaal River, near Mol-
teno, and in other places.

Some people think that the whole
of the Karroo has a large
coal bed under it.

If that is true, it will be a grand
Suture for the country.

English coal is thus far the best
in the world, but it dimin-
ishes every year.

Our local coal gives off more
smoke than the English,
and less heat.
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Party fan di spoorwé’¢ gébruik
nou di Kaapsé kool fér di
engines.

Leerlooi is nog ’'n ander tak
fan industri waar di nasi
iits an doen, maar ni feul
ni.

Dis jammer om ons produkté
weg té€ stuur, en dit in
andér landé té laat fér-
werk.

Ons bétaal di frag so’éntoe, en
di frag térug, en dan di
inkomménde regté; en
dan férloor ons ook nog di
werkloon wat andér nasiis
daaruit trek.

As dit so moet bly deurgaan,
sal di Afrikaansé nasi nooit
tot iits kan kom ni.

Ons moet ons y'¢ kleerasi en
skoené maak, en nog 'n
bitji o’érhou om té fér-
koop.

Wat ons noodig het, is manné
met geld wat ni om gé as
hul ’n bitji férloor, en wat
ons op di beené wil help
met sukké dingé.

Ongélukkig is daar ’'n heel
party mensé wat hiir hul
geld maak, en dan weg-
trek.

Kerk& en Skolé.

Daar is al té banjé godsdiensté
in onsé land.

Hydéns kry 'n mens sofeul hy
maar wil ondér di inboor-
lingé.

Some of the railways are now
using Cape coal for their
engines.

Tanning is another branch of
industry whick is practised
fo some extent, though not
mach.

1t is a pity to send our products
away, to have them manu-
Jactured in other countries.

We pay the freight there and
back, and then the customs
duty ; and, besides that, we
lose the wages which other
nations get out of it

If that must continue, the Afric-
ander nation will never come
to anything.

We should make our own clothes
and boots, and a few more
o0 for trading.

What we want is some men
with money who do not
mind if they lose a little,
and who will give us a
start in such matters.

Unfortunately, there are a great
number of  persons who
make their money here and
then leave.

Churches and Schools.
Tere are a great many religious
persuasions in our country.
Heathens one can find as many
as one cares to among the
natives,
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Dan is daar Slamsé, meest an
di Kaap.

Hullé stam af fan slawé wat
froe’ér jaré uit Java gékom
het.

Ferdér is daar Kristéné, férdeel
in allerly génootskappé.

Daar is di Engelsé kerk, di
Wesleyaans¢, di Baptisté,
di Adfentisté, di Katoliiké,
en nog ’'n heel party meer.

Maar onder di Afrikaandérs is
di Hollans Grifformeerdé
Kerk ferweg di sterkste.

Froe'ér het di Kerk Goffér-
ments ondérsteuning gé-
ontfang.

Daar is nou selfs nog 'n paar
fan di ou prédikanté wat
di ondérsteuning ontfang,
tot hul dood gaan.

Di kerké het in onsé land banjé
gédoen fér di skolé.

Foornaméntlik is di Hollandsé
Kerk 'n kragtigé steun
géwees fér di Gofférment

skolé.

In di laasté jaré het di aantal
skolé wonderlik  toegé-
neem.

Di Gofférment werk hard om
di béfolking fan di land 'n
béhoorlik édukasi t& gé.

Di eersté skoolmeestérs in
Suid-Afrika was weggé-

loopé¢ matros¢ en afgé-

dankté soldaté.

Then there are Mohammedans,
mostly about Cape Town.

They are descended from slaves
who jformerly came from

Java.

Then  there are Christians,
divided into various de-
nominations.

There are the Church of Eng-
land, the Wesleyan, the
Baptist, the Adventist, the
Roman Catholic churches,
and many more.

But among Africanders the
Dutch Reformed Church is
by far the strongest.

Formerly this Church used to
have Government support.

There are even now a few of the
old ministers who draw the
grant tll they die.

The churches have done much in
our country for schools.
Especially the Dutch Church
has been a strong support to

Government schools.

Of late years the nuwmber of
schools has increaszd mar-
vellously.

The Government does a great
deal to provide the popula-
tion of the aountry with a
good education.

The first schoolmasters of South
Africa  were  run-away
sailors and  time-expired
soldiers., '
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Hullé het rondgétrek van plaas
na plaas, en hett o’éral dri
maandé férsuim om di
kindérs té leer.

Wat hullé géleer het, was om
té lees en té skryf, en dan
di kattékismus fan di kerk
om t& kan angéneem
word.

Ons het nou skolé fan férskil-
lendé gradé.

Di derdé-klas skol¢ leer maar
net di béginséls van lees,
skryf en sommé.

Di tweedéklas skolé gé di
géwoné la’éré édukasi,
so0’s di folksskolé o’érals.

Di eersté-klas skolé¢ béryd di
kindérs fér hoo’ér édukasi
an di hoogé skolé.

Soo’s di skolé is, so is ook di
ondérwijsérs, en di ck-
samé&s wat hul maak.

Daar is nog maar min mensé
in onsé land wat di eersté
klas ondérwysérs tksamé
gémaak het.

Onderwysérs fan di tweedé
graad is daar al 'n heel
party, en hul maak almal
matrikulasi eers.

Di Gofférment skolé word al
jaar géinspekteer deur 'n
man wat di Gofférment
uitstuur.

Hy kyk hoe dit met di kindérs
staan en rapporteer fér di
Kantoor fan Ondérwys.

As di rapport foldoendé is, kry
di skool di toela’@ fér di
jaar, maar andérs ni.

They used to go about from farm
to farm, and at cach place
they stayed three months to
teach the children.

What they taught was reading
and writing, and then the
catechism of the Church to
prepare for membership.

We have now schools of different
grades.

The third-class schools only teach
the rudiments of reading,
writing, and arithmetic.

The second-class schools give the
ordinary elementary educa-
tion, as public schools do
everywhere.

The first-class schools prepare
the chiidren for higher edu-
cation at the universities.

As the schools, so are the teachers
and the examinations they
pass.

There are but few people yet in
our country who have
passed the first-class teachers
examination.

There is already a large number
of second-class teachers, and
they all pass the matricula-
tion first.

Government schools are annually
inspected by a man sent out
by Government.

He sees how the childven stand,
and reports to the Educa-
tion Office.

If the report is satisfactory, the
school gets the grant for
that year, otherwise not.
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Op diselfdé tyd passeer di
kindérs hul standaars, en
so weet hul gédurig waar
hul staan.

By ’'n publiiké Fér-
gadéring.

Het jy di ankondiging gé&siin,
neef Saarl ?

Wattér ankondiging mag dit
wees P

Ek praat fan di pollétiiké by-
eenkoms.

Ekskuus, di ding het my ont-
gaan.

Sal dit iits fan bélang wees ?

Ek sou so meen, di distrik wil
‘n resolusi passeer om di
gofférment uit te gooi.

Wi sal di eersté resolusi foor-
stel ?

Oom Abram, fér hom het di
laasté man respek.

Kom, man, trek fér jou an, ons
gaan soo’n toe.

Di burgémeestér beklé di foor-
sittérsstoel.

Di dorp syn meestér hou di

notulé.

notulé fan di laasté fér-

gadéring word eers bé-

kragtig. :

Di foorsittér férklaar di doel
fan di byeenkoms.

Di

Meéneer di Foorsittér, ¢k het
hiir 'n foorstel wat ¢k wil
maak.

At the same time the children
pass their standards and so
always  lknow where they
stand.

At a public Meeting.

Have you seen the announcement,
cousin Charles ?

What announcement may that
be?

I am speaking of our political
meeting.
Excuse me, that

escaped me.

Will it be anything of impor-
tance?

I should think so, the district
wants to pass a resolution
fo wreck the government,

Who will move the first resolu-
tion ?

Untle Abrakam ; all the people
respect him.

Come, old fellow, get dressed,
we'll go there.

The Maryor will be in the chair.

matter had

The teacher of the place will
keep the minutes.
The minutes of the last meeting

are first approved.
The chairman  explains  the
purpose  for which the

meeting is called.

Mr. Chairman, I have here a
resolution whick 1 wish to
move.
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Ek sekkondeer di foorstel,
Méneer di Foorsittér.

Heét imand nog aanmerkings?
so ni, dan breng &k di
ding tot stemming.

Ek objekteer daarteu’d, Méneer
di Foorsittér.

Wat is jou grondé, broer
Willém ?
Di uitleg is ni heeltémaal

duidélik ni.

Ek kan ni mooi agter kom
wat hy meen.

Ek is téfrédé, ek férstaan dit
nou bétér.

Méneer di Foorsittér, ek wens
'n  amendément in  té
breng.

Di amendément sal di eersté
tot stemming kom.

Sé¢éntiin teu’é, twaléf foor: ek
férklaar di amendément
férwerp.

En nou kom di oorspronkeélik
foorstel an di beurt.

Ek férklaar di foorstel eenparig
angéneem.

Is daar nog iits andérs wat foor
di férgadéring behoor té
kom?

So ni, dan bedank &k di heeré
1éd¢ foor di grooté op-
koms.

Ek stel 'n bédanki foor an di
foorsittér fér di werk fan
fandaag. '

En tk denk ons béhoor ook di
békwamé maniir té erken
waarop di sékrétaris di
notulé hou.

I second that resolution, Mpr.
Chairman.

Has anyone any remarks? If
noty, I'll bring the matter to
the vote.

1 object to that, My. Chairman.

What are your grounds, brother
William ?

The explanation is not quite
clear,

1 cannot quite make aut what he
means.

1 am satisfied; I understand it
better now.

Mr. Chairman, I wish to move
an amendment.

The amendment will be voted
wupon first.

Seventeen  against, twelve in
Savour — I declare  the
amendment lost,

And now the original resolution
will be put.

I declare the resolution carried
unanimously.

Is there anything else that ought
o come before the meeting ?

If noty, I wish to thank the
members  for this large
representation.

1 move a vote of thanks to the
Chairman for the work of
to-day.

And I think we ought to ac-
knowledge the able way in
which the Secretary keeps
the minutes.
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Di rapport¢ fan di byeen-
komsté is 'n eer fér ons
Féreeniging.

Di férgadéring sal gésluit word
met di sing fan di Folks-
liid.

Hofsake.

Daar’s dri dingé wat 'n mens
Hof noem op Kaaps
Hollans: di koningshof,
di géregshof, en di kerk-
hof.

Fan di eersté en di laatsté wil
ons nou ni praat ni, nét
maar 'n woordji oér di
tweedg.

'n Géregshof is 'n plek waar
géregsaké  deur regtérs
férhoor word.

As 'n man kwaad doen, steel,
moor, of so iits, fat di
géreg fér hom.

Di polisi breng fér hom na di
Hof, en daar word hy
férhoor.

As hy dan word skuldig fér-
klaar, word hy géfonnis.

Of as di skuld ni kan béwys
word ni, word hy frygéstel.

Das wat hul di strafrégspléging
noem, of krimineel, s00’s
hul sé.

As ’n man iits o’ér 'n andér té
kl4 het, gaan hy daarmee
ook na di Hof.
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The reports of the meetings are
an honour to our Society.

The meeting will close with the
singing of the National
Anthem.

Court Matters.

There are three things whick in
Cape Dutch are called
“Court” : the king's court,
the court of justice, and the
churchyard.

We shall not now speak about
the first and the last, just a
Jew words about the second.

A court of justice is a place
where law suits are heard
by judges.

If a man commits wrong—
steals, murders, or any-
thing like that—the law
has him arrested.

e police take him up to court,
and there he stands s
trial.

If he is found guilly, sentence
is passed upon him.

Or if his guilt cannot be proved,
he is discharged.

This is what is called criminal
administration of justice.

If a man has a complaint
against another, he goes to
Court with that too.
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Foornaméntlik as een fér 'n
andér iits skuld, en ni wil
bétaal ni.

Sukké saké word ook férhoor,
en di regtérs doen uit-
spraak.

Hullé s& wi reg het, en wi
onreg.

Dis di burgérlyké, of wat hul
sé siviilé regspléging.

Al di Howé het ni diselfde
mag ni.

Party word géhou foor Fréde-
regtérs, party foor Magi-
straté, en party foor
Regtérs.

Di mag fan 'n Hof om uit-
spraak té doen noem ’n
mens di jurisdiksi.

As di la%® Hof uitspraak
doen, en 'n mens is ni
téfrédé ni, dan kan hy
appelleer na ’'n hoo'ér
Hof. .

Daar’s alméléwé manné noodig
om saké in di Hof té
breng, en dit_fér di regtérs
duidélik té maak.

In di la’éré Howé is dit agenté
wat so maak, maar in di
hoo’éré is dit adfokaté,

Sukké manné word géhuur deur
di mensé wat di saké foor
di Hof breng.

Nog 'n andér soort fan wets-
manné is di prokureurs.

Hul neem di saké fan di
mensé, en ondérsoek dit,
en maak dit klaar fér di
adfokaté.

Especially if one owes another
anything and won't pay it

Such matters are heard too, and
the judges give judgment.

They say who is in the right
and who is in the wrong.

That is what is called civil
administration of justice.

Not all Courts have the same

Dpower.
Some are held before Justices of
the Peace, some before

Magistrates, and some be-
Jore Judges.

The power of a Court to give
Judgment is called its juris-
diction.

If a lower Court gives judgment,
and one is not satisfied, he
can appeal to a ligher
Court.

There are always men required
to bring matters into Court,
and explain  them to the
Judges.

In the lower Courts this is done
by agents, but in the higher
by barristers.

Such men are engaged by the
people who bring matters
into Court.

Another kind of legal men is
the attorneys.

They take cases from the people,
investigate them, and pre-
Dpare them for the barristers.
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Hull€ is t& danig nuttigé manng
fér di publiik, wat ni kan
férwag word ni om di
wetté té ken ni.

Dis net 'n bitji duur om met
sukké mensé té werk.

Di kosté fan hofsaké loop
géwoonlik banjé hoog op.

Daar is banjé bankrotskappé
wat uit prosédeer ontstaan.

Parlément en Gofférmént.

Di Gofférment fan ’'n land is di
besturéndé mag.

Di folk self régeer deur pér-
s6né wat hullé anstel.

In di land hiir is di Gofférment
‘n bitji ingéwikkél

Eersténs régeer di koning fan
Engeland o’ér ons.

Dit wil sé, hul stuur 'n Engélsé
gofférneur uit met gésag
o’ér di land.

Di gofférneur roep imand, wat
met di pollétiik békend is,
om 'n minnistéri t& form.

Soo 'n man soek rond ondér di
1¢¢ fan di Parlément en
kiis fér hom fiir matérs.

Hul fyf béstuur dan di land
ondér di gofférneur.

Di Parlément is 'n jaarlyksé
byeenkoms fan manné wat
di folk self gékiis het,

Hullé kom saam om wetté fér
di land té maak.

They are most useful men to the
public, who cannot be ex-
pected to know the law.

1t is only rather expensive to
work with such people.

The costs of court matters usually
run up very high.

Many insolvencies are the vesult
of litigation.

Parliament and Govern-
ment.

The Government of a country is
the ruling power.

The people themselves rule by
persons appointed by them.

In this country the Government
is rather complicated.

In the first place the King of
England reigns over us.
That is to say, an English
governor is sent out with
authority over the country.
Governor  calls  someone
acquainted with politics, to

Jorm a Ministry.

Such a man looks about among
the members of Parliament
and selects four colleagues.

These  five then govern the
country under the Gover-
nor.

Parliament is an annual gather-
ing of men chosen by the
people themselves.

They come together to legislate
Jor the country.

Te
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Sois di folk self, of di kiisérs
y’éntlik, di béginsél fan di
mag.

Di Goftérment kan g'n wetté
uitfaardig ni wat di férté-
’énwoordigérs fan di folk
ni gémaak het ni.

Maar omgékeer ook weer kan
g’n wet békragtig word, as
di Gofférneur dit ni wil
teekén ni.

Di Parlément béstaan uit twé
Kamérs, wat hul sé, di
Hoo’¢r en di La’ér Huis.

Di La%rhuis is y'éntlik di
débatsféreeniging fan di
land.

In di Hoo’érhuis word geé-
woonlik ni sofeul géstry
ni.

Di La’érhuis word di Wet-
gééndé Férgadéring gé-
noem.

Di naam foor di Hoo’€rhuis is
di Wetgé’énde Raad.

Elké kiisér kan deur syn médé-
kiesérs na di La’érhuis
géstuur word.

Maar om in di Hoo'¢rhuis té
kom, moet 'n mens sékéré
bésitting hé.

Di gétal 1¢¢ in di La'érhuis is
banjé grootér as in di
Hoo’ér huis.

Dis omdat elké distrik apart
férté’énwoordig word in di
La’érhuis.

In that way authority originates
with the people themselves,
or properly speaking the
volers.

Government  cannot  pro-
daim laws whick have not
beenn made by the represen-
tatives of the people.

But on the contrary no law can
be promuigated if the Gov-
ernor will not put his
signature fto it,

Parliament  consists  of two
houses, as they say, called
the Upper and the Lower
house.

The Lower house is the real
debating society  of  the
country.

As a rule there is not so much
Sighting done in the Upper
house.

The Lower house is called the
Legislative Assembly.

The

The name of the Upper house is
Legislative Council.

FEuvery woter may by his felloo-
volers be returned to the
Lower house.

But in order to get into the
Upper house, @ man must
have certain possessions.

The number of members in the
Lower house is much larger
than that in the Upper
house.

This is because every district is
individually represented in
the Lower house.

G
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Maar di 1€¢ fan di Hoo'érhuis
sit foor 'n sitkél, wat twé
of meer distrikké insluit.

'n Wet wat in di La’érhuis word
foorgéstel, moet daar eers
driimaal gélees word en
dan deur di Hoo’érhuis
gaan, eer di Gofférneur
met hom t& doen kry.

Omgékeer, wat in di Hoo’ér-
huis word bésluit, moet
eers deur de La’érhuis, en
gaan dan eers na di Goffér-
neur toe.

Soo'n Gofférment is 'n heelé
affairé om uit mékaar té
hou.

Di kantoré fan di land is groot
en het banjé klerké.

Dit férys ’n yséliké adminis-
trasi om allés reg té€ hou.

Di 1€¢ fan di Parlément word
Edél¢é Heeré génoem, en
party denk dis 'n groot eer
om LW.F. of L.W.R.
agtér jou nam té hé.

Daarby bétaal dit ook nog al
ordentlik, want di 1é'¢
trek salaris foor di tyd
wat hul moet sit.

But the members of the Upper
house sit for a crcle, made
up of two or more districts.

A bill which is introduced into
the Lower house, must first
be read three times there,
and then go through the
Upper  house, before  the
Governor gets to do with it.

Reversely, what is resolved upon
in the Upper house, must
Jirst pass through the Lower
house, and then only goes to
the Governor.

“Such a Government is quite a

thing to understand.

The public offices are large and
have many derks.

1t requires a wvery eaborate
administration to keep all
things straight.

Members  of Parliament are
called Honourable, and some
think it a great honour to
have M.L.A. or M.L.C.
behind your name.

Besides, it pays rather hand-
somely, for the members
draw a salary for the time
they sit.



